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في ترجمة معاني سورة الفاتحةتقويميةٌنظرة لسانيةٌ 

لسي حاج محند الطّيبوالأجزاء الثلاثة الأخيرة إلى الأمازيغـية
 





:المقالملخص 

لغةَ ال  لسانیون ا د ا ٔن تحقِّق تواصلا بين مرسِل يحدِّ نهٔا  ضافرة من ش ٔنظمة م نهٔا مجموع  شریة ب
لى الصعید الشفاهي، ) الوظیفي(ومرسَل إلیه، وتضمّ النظام الصوتي  لالي  والصرفي والتریبي وا

شریة من تدفق  اة ال كٔثر لا سیّما مع ما یصحب ح ٔكثر ف تمتد  ه في عصر ي صارت مساح ابي ا والك
سارع مذهلمعرفي  دیة . تقني م ٔنظمة القا جها ا َ التواصلیةَ التي ت ير الحصی ٔ ويمثلِّ هذا النظام ا
. المتقدمة

ة مما  ر الوقوع في مطباّت الحرف لى محاذ نیة كثيرا ما تنطوي  إنّ نقل معاني نصوصٍ إلى لغة 
ٔو إقحاما لما لمقاصد تقصيرا في الإلمام  لال  إذا كان هذا یفضي إلى الإ في النص لا س لا معادل 

ادا إلى كلّ . النص قرنٓیا ل اس ٔم ق التواصل ا ٔدوات تحق ٔن تتكاتف  لى  غي الحرص  لیه فإنه ی و
لمقاصد اتیة والموضوعیة البانیة  رجمة لمعاني سور . الظروف ا ة نظر لي إزاء  اول هذا المقال و وی

ٔما ة منها . زیغیةمن القرنٓ الكريم إلى ا لسانیة والصوتیة الفونولوج ت ا لمستو الج جوانب تتصل  ٔ وس
ٔن تضمن سلامة المعاني المنقولى الخصوص نهٔا  تمحیص والتي من ش ل ا برْها الجوانب التي تق رز  ٔ

دّ ممكن ٔبعد  لغة الهدف إلى  .إلى ا

ة تاح ، القرنٓ،لساني:الكلمات المف رجمة، فونولو یة، كتابة صوتیةاــ  .ٔمازیغ
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Summary:

Every language is evidently based on the linguistic levels that ensure a typical
communication between speakers of the same linguistic community, namely:phonic,
morphological, syntactical and semantic systems.

To traslate such a text from a language into another that may misshape the
original text meanings especially if  the translater does it in a literal way while it’s in relation
with The Holy Qur’an. Here is what we’re commenting, namely to present a point of vue
concerning Elfatiha and the last three parties of The Holy Qur’an translated by the auther
above, basing in particular, on phonological aspects. Besides, we suggest the two
transcriptions: phonetical and phonological ones in the Arabic letters in order to realize
more delicacy and exactness.

Key words: linguistic, translation, Qur’an, amazigh, phonology, transcription.

:مقدّمة

ٔن تتوفرّ في المترجم  لضرورة  ضي  ٔخرى تق رجمة معاني القرنٓ الحكيم إلى لغة  ٔن  لا شكّ 
فرّدِ في  لمیةٌ صارمة، فالقرنٓ الحكيم م ٔسرارهشروطٌ  شوفه و نه وفي  لا يجاریه في . ٔسالیبه ومضام

كِتاب ة بلِ الخلْقَ جمیعاً، . ذ ة والبلا ٔساطينَ الفصا لا  لّ و ي تحدّى به الله  ا اب الخا إنهّ الكِ
ٔن یضاهوه في شيء لى  هبیة . فلم یقْوَوْا  دة ا ردید القا لى  ة القدامى  لغّة والبلا لماء ا ولقد دَرَجَ 

دة في المعْنى" التي تقضي بـ دة في المبْنى ز لى القرنٓ الحكيم "ٔنّ كلّ ز سري  نٔ  دة حَریِةّ ب قا ، وت
يره ل  تئ.ق لتزام ما ی دود  ٔبعد  ٔن یلتزم بها إلى  لباحث  غي  المبادئ التي ی لیه، فإنّ من جم :و

لغتين المترجَم منها1 لى خصائص ا طّلاع الواسع  ٔمازیغیة في هذه ــ  يها وهما العربیة وا والمترجَم إ
.الحا

نه، وما یتصّل به 2 ٔسالیبه ومضام ث  لى خصائص القرنٓ الحكيم من ح لاع الواسع العمیق  طِّ ــ 
ٔجمل  نهٔا توضیح ما استغلق وتفصیل ما  ٔخرى التي من ش ...من شتىّ المعارف ا

لى نح3 ٔسالیب  لى تطویع ا هــ القدرة  س م لالیةَ لئلاّ یقُحَم في النصّّ ما ل ضیاتِ ا .و یوافق المق
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قة4ّ ّ ضى : ــ ا لغرض مراعیا مق ٔوفى  لى المراد ا ٔدلِّ  المعنى ا لى تخََير وشمل الحرص الشدید 
سب ٔ ٔدوات التعبيریة ا .المقام والسیاق 

5 ُ ٔو رو القرنٓ  دم إقحام معنىً لم یتضمّنه نص نة ــ  تَقَ من مصدر مقطوع بصحّته كالس سُْ ه ولم 
بِ  ٔو بیانِ س ٔو تفصیلِ مُجْمَلٍ  ل شرحِ مبهمٍَ  لى س كون  ٔن  ستقى منها ما يمكن  القَطْعیة التي 

سوخ سخ من م ٔو تمیيزِ  ...زولٍ 

لقيمة العلْمیة الم 6 لى المصادر الموثوقة كالتفّاسير المشهودِ لها  د  ع ة، فالتفّاسير تتفاوت قيمةً ــ  تميزِّ
ٔصحابها، وكتب  سات زمان ومكان  محكومة بملا ن التي تظل تهد لتفاوُت قدرات ا وإفادةً وذ
نٔه  من ش ة، فضلا عن كلّ رصید معرفي ذي ص لغة والبلا الحدیث والجرح والتعدیل وكتب الفقه وا

ٔو تعَ ؤیلٍ  لافاتِ ت مبهما ويحسم اخ . ارُضَ تخريجاتٔن یوضح

اتٍ منها 7 سكا، بل إنّ له دا م ا لا تمثِّل جسما وا ٔنه ٔمازیغیة لا سیما  ات ا لمتغيرِّ ـــ ضرورة الإلمام 
ٔخرى  ات  ة مقابل غیابها في له ری ة و فظ بعضُها بقيم معجمیة وصرف دََ بعضُها عن بعض واح تبَا

ٔو بعی ة قریبة  . دةٔخواتٍ لها في رقعة جغراف

ٔصل  عن  ٔو ت ة  ْ دودَ خروج هذه البِ هُ المتمرّسِ إنماّ هو من یتحرّى في ذ ارس النّ وا
ؤ  ة المشحونة بِطاقةٍ نفسیة  صطلاح لا ٔصلیة إلى ا لالیة المعجمیة ا از، وعن ا مدلولها إلى ا

ٔو سیاسیة  صادیة  ٔو اق ة  ٔو ثقاف عیة  ...اج

لیل يرة سنُلقي : الت ٔ ٔجزاء الثلاثة ا رجمةٍ لمعاني سورة الفاتحة وا لى  في هذا المقال نظرة تقويمیة 
ٔستاذ سي  ٔنّ .)1(الطّیّباجّ مُحَنْدْ ل شير إلى  ٔن  غي بدْءاً  دةً ممّا المترجِموی اعتمد صورةً تنوعیةً وا

ائل الغربیة  ٔمازیغیة بمنطقة الق ت ا دٔ ، لجزا) الكبرى(شیع في الت بد كن من ذ ٔنهّ لم  ر، والواقع 
ةً معینةً  ٔنّ صورةً نطق دِّ  وعّ صوتیاً إلى  ممّا جعلها ت ا، وذ لغة ذات طبیعة شفویة في عمو فهذه ا
ير  ات  له يرها من ا هیك عن  ٔخرى  ت ا دٔ دد من الت ة التلاقي مع  بتقلص مسا قد تو

ة ة جغراف صّالمساكِنة لها في مسا ابة الصوتیة . م ٔنّ الباحث اعتمد الك إلى  رُجِع ذ ونحن 
ة Transcriptionالوصف phonétiqueا لى ما مزاو  ً خٓرَ جرْ ينٍ و ابة الإملائیة بين  نها وبين الك ب

لغات في مع ُكرّسِها كلّ ا رموزها الخطَّیة المعهودة التي  دّ  ٔنهّ لم یتق ير  ون سابقون،  ح الجتها اعتاده 
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ٔبجدیة الصوتیة العالمیة لال ا من  وذ لیل الفونولو ستوعب )2(لنصوص في سیاقات الت التي 
ات العالم ر لغات وله ٔمازیغیة قد .الخصائص الصوتیة لسا لسانیات ا ين في ا وْن الباح ال  هذا في قِ

ة ابة الفونولوج د الك لى اع ٔمد بعید  ذ  ٔمازیغیة ، وهم بذ)3(دَرَجوا م ات ا لهّ د ا يهدفون إلى توح
لغة المعیاریة ل المنظور إلى مَصَفّ ا ة وتقلیص الشقة بين )4(طامحين إلى الوصول بها في المستق من 

ة ٔمازیغیة المتنوِّ ات ا لهّ ٔن نتََقَصىّ الحالاتِ الخطَّیةَ ذاتَ . الناطقين  اولنا ما وِسَعَنا الجهد  ولقد 
تيٓالطبیعة الوظی  لى النحو ا همٔ تجلیّّاتها  ة، والتي رصد :ف

النطق الخاص

ة( ابة الوصف )الك

النطق المشترك

ة( ابة الوظیف )الك

النطق الخاص

ة( ابة الوصف )الك

النطق المشترك

ة( ابة الوظیف )الك

اریة(ب  )ء انف

ة(ب  سری )ء 

موسة(pپ  )5()ء 

ب

)مشتركة(ر)الفخمة(ر 

ت

ث
اریة(ج ت نف )الجيم 

) مشتركة(ج 

ة(ج  سری )الجيم ال

د

ذ
)مشتركة(د  

اریة(ك  نف )الكاف 

سری (ك  )ةالكاف ال

)مشتركة(ك

ض  

ظ
ش                  )   6() مشتركة(ض 

ة(شْْ  )الشين المزج

)مشتركة(ش 

ٔولیة وانطلاقا من هذه الرموز ذات القيم من الملاحظات ا ل جم س ة المعیاریة، فإننا  الوظیف
لال من  ٔمازیغیة هنا، وذ لغة المستهدَفة وهي ا إلى ا ة المعاني المنقو لى صیا ٔساسیة  :ا
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شمل مجمل السور المترجمة :ٔ ـــ ملاحظات 

رة في رموز ذاتِ قيم مغا قيمٍ صوتیة  ٔبجدیة الصوتیة العالمیة اِجتهد المترجِم في معادَ ولم . .A.P.Iا
ة چ والتي تعادل . شرِْ إلى ذ ربك القارئ، كالشين المزج ٔن  نٔ ذ ة čومن ش سری لا الجيم ال

ٔصلا بـ ،žژ ة المهموسة وتعُادَل  سری ل الكاف ال ي استعمḵوم ٔما الرمز گ ا ولا رمزَ عربیاً لها، 
اریة الباحث فهو في الواقع كاف لیه لا كاف ) الجيم القاهریة(مجهورة انف عارَف  .موسةكما هو م

ابة الإملائیة والصوتیة  ٔنه زاوج بين الك ة(كما  ة والوظیف تظم) الوصف ير م ِ . لى نحو  ر عمََ ٔ وقد بدا ت
ل  دد معتبرَ من الملفوظات  ر  ٔ ي تختصّ به العربیة طاغیاً، فضلا عن ت ي لإملاء ا ل الصوتي ا تفا

لعربیة القرنٓیة لافا  مازیغیة  ٔ سبة ل ل يرُ فونولو لتها. هو بطبیعته  ٔم : ومن 

رب اووال  س .نـ تـ< ) 2ص(اتنِّا ــ 

شَْثنَْ بوَْ ــ نغَْ اگَْثرَْ اَ  ).3ص(°bbبوْْ > وْ نْ : ا

).106ص(ــ ذ دفقَْا ابومان 

ينْ ــ انخَْلقِْثنَْ ا ).56ص(نْ اِحْصَاڤِّ

).114ص(ڤبرّْاهيمْ ــ ثِوَرْقِينْ ا

).108ص(ــ ذَسَلگْ اَتمْڤرَْثْ 

كاَلْ یـْـــ اگْرَا اَ  .نـ یـ< ): 121ص(مَد

ِگْ اِ  انْ زْدِ ــ ذْپاَ َ رجعیة < وْ ان ، وهي مماث ).124(اسـ د اِو

ذْمَنْ زنــــ  ا َ نَْ  ).124(اسـ نـ د اسگنن < دسگنن اَ

سانینيزدــ  ا جزئیة رجعیة)124ص(یني سـ د ا< الإ يرة مماث ٔ الخمسة ا ٔم Assimilation، وا

partielle régressive)124ص.(
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ابة  ٔمازیغیة تعتمد الك ٔن ا ين  لإملاء العربي في  ر المترجم  ٔ نٔ القارئ سیلاحظ مدى ت ولا شكّ 
س هناك من مانع يحول دون ذ ة، ول ة العلمیةالفونولوج إقحامه همزةَ الوصل . من الو لى ذ یدل 

ن سا دئ  ٔنّ العربیة لا ت دوء بصامت انطلاقا من  :منها. في كلّ لفْظ م

ش كان اَرْ نعَْبَذْ ]ا[ـــــ  )1ص(ذْگ

)1ص(لحْق ]ا[ـــــ اَسّْ 

).2ص(لمُْنْكرَْ ]ا[ــــ ذِ 

).7ص(شَْثنَْ ]ا[بوْاـــ 

امَنْ  ).8ص(نْ سَْ ]اَ [ـــ إ

س ).3ص(لهْذَْرَنيِّ ]ا[ـــ 

).2ص(سَْنْ ]ا[ـــ ذ ڤوال 

).105ص(بوَْمَانْ ]ا[ـ ذ دفقَْا 

). 56ص(نخَْلقِْثنَْ ]ا[ـ 

تئ لفظي منها إضافة ضمير إلى فعْل القول، من جملتها ما ی :وفي البحث صور للإقحام ا

نااسْ ــ اقارَ  سِّ اشر مفرد:لها/: اس: اِیهِ ا ير م صل  ةٌ . ضمير م اسرَِ َ ةٌ  َ اذاً كَر ْ قاَلوُا تِ

ات( ).12: الناز

ا ا ووظیف تهاوصف :ب ـــ نماذج نصیة نقترح كتا

دات  تمكِّن القارئ من تجلیة الو ٔنها ضروریة والتي س رى  من التعدیلات التي  ونعرض هنا إلى جم
لى مستوى البنى ال ة  ویة الوظیف نٓالب ة في  ة والتری :صرف
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یٓة الكريمة یةّنص ا جمَِ ْ ابة التر ابة الك ةالك ة والفونولوج الصوتیة الوصف
 سم الله الرحمن

الرحيم

ِسَمْ  اربِّ ذَرَحمَْن  ذَرْحِيمْ  ـ ـِ ذ ـَ رـَ حمااسْ ـ ـِ سم رـرب نذ ارحيمس
سمْ ن ربيّ ذ ارَحْمان ذ ارْحيم س ی

 رب العالمينالحمد ِّمَذْ رَب شَْگَرْ [اَنحَْ ]اَثْ
ثْ  لِقْ سَا اِذْپاَپْ اَتخَْ َ .)8(اَذْن

بيَ  ذٓ نحمذ ربـ ـِ ] ا ثـْ ـــ نـ ـــَ شكـ ـــرَ[اننحمـ ــَـ ذ ر
شكر اذ ثـ ـ 

ث ب نــــَ تخـ ـــَ لق ب ن )7(ذ نـ ـــَ تتا ذ  ـ ـَ ذ  ذ نت
ث تخلق

 ِّ ِ یوَْمِ ا ِ ِسْ نِ مَ سا اِذْپاَ َ س.سْٓ الحقَّْ ن بـ ـــ  ـ ــَ ذْ  لحقّْ اِ ذْ نت سٓس 
ـ ـَ ذ  بـ  ـ ــِ سسٓس ن لحـ ــَ قق ــِ ذ نـ ــَ ت

كنََ ا كَ نعَْبُدُ وا
تعَِين سْ

شْ  شْ كاَنْ اَرْنعَْپَذْ، اَذْگَ اَذْگَ
َذَمْعَاوَنْ  ْ كاَ

رٓنعَْبذْ،  ش كان  ش كان اِ ذ امْعاونذذ گ ك
ش كان ـِ ذ  رٓ نــ ــ عبذ، ذ ك ش كان  امعاونذ ك

 َِاط اهد الصرِّ
تقَِيمَ  المسُ

نَْ  رْیِذْ اَصْوَ ریذ اِ صـ ــَ ون/.اَمْلاَغْ اَ ٓ /: ملاغ 
رــِ ذ ـــِ صـ ـــَ بـ ـــَ ن[ ٓ ]ملاغ 

 َن ِ اطَ ا نعَمتَ صرَِ
لَيهَِمْ 

رْیِذْ اَ  ـ ــَ عمـ ــَ تْ [.اِثنْعَْمَتْ فلاَسَنْ بوِْیذْ اَ ثِ ریذ بویذ  ]فـ ــَ للاسـ ــَ نٓ
مــ ت فـ ــَ للاسـ ـَ ن/ ع ـ ـــَ  رـــِ ذ بوـــِ ذ ــِ ث /ــَ 

 ْلَيهَِم يرَِ المغَضُوبِ 
ِّينَ  ال وَلاَ الض

فاَنْ، نغَْ وِذْ مَاشيِ  ْ اِذْوِذَاگْ كِسر
رَْذَانْ مِعَرْقنَ  .اِ

ذمـ ـِ  و مـ ـَ شـ ـِ ـِ ذوـِ ذاك كـ ـِ سسـ ـَ رفان، نـ ـَ غ[
] عـ ـَ رقـ ـَ ن ـِ بـ ـَ رذان

مـ ـَ شـ ـِ ذوـِ ذاك كـ ـِ سسـ ـ رفان، نـ/
/ذ مـ ـِ  عـرقـن ـِ بـرذانو غ

ضافة  ٕ ٔ التعریف العربي في هذا المقام  ُكافَ ٔن  ٔحرى  لالي فا لى الصعید ا ة تقاربه في و ری
ل ٔمازیغیة، من م مْٓ نتّاذ ارَحْمان ذ ارْحيم : ا یٓة السادسة فإننا . ؤلاشْ  ة لترجمة ا ة التری ومن الناح

تيٓ لى النحو ا ٔن تعُدل  رْیذْ ن ویذْ افْ ثْنعْمَظْ: رى  ٓ .
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:سُورَةُ الفَلقَِ 

یٓة الكريمة یّةنص ا جمَِ ْ ابة التر ابة الك ةالصو الك ة والفونولوج تیة الوصف
 ِِّرَب عُوذُ  قُلْ 

الفَْلقَِ 

ِّنصَْپَحْ ]:اَمُحَمذْ [اِیناَسَنْ  ب ـ ــِ یـ ــــ اسن [.رَوْلغَْ غُر مـ ــَ ذْ [ای مَ لـَ ــَ غ و رــَ ]:اَ مـ ــُ حـ 
ـ ــِ  بَ ُـ ر ر )9(]ن صصـ بـ ـَ حغـ ـ

ٓ مـ ـــُ حـ ـــَ / سـ ـــَ ن  غ غـ ـــِ نـ  ممـ ـــَ ذ رــَ ولـ ـــَ 
ــ ـــِ نـــ ـــَ صصــ بـ ــَ ح ُـ ررـــَ ب /ــ

 ََلق َ ِ مَا  مِن شرَّ


لقَْ   ْنْ اِدْيخَْ ّْ اَبوَْ لـ ــَ ق[ذِشر ]:ذ ــِ ششـ ــَ رر بوــِ ذ  ــِ د ــِ 
لقو ذ ــِ ششرر ن/ /ذ ــِ د ــِ 

 ٍاَسِق  ِ وَمِن شرَّ
اذَا وَقبََ 

ّْ نطَْلاَمْ مِدْیغَْليِ  لـ ــِ )10(ذــِ ششـ ـــَ رر ن طلام[ذِ شر ]مـ ــِ د یـ ــَ 
غلـ ــِ ذـِ ششـرر: / /ن طلاممـ ــِ د ی

 ِت َ ِ النفا وَمِن شرَّ
فيِ العُْقدَِ 

ّْ تذِّْ اِصُوضَنْ  ذشر
نْ  سِوِ ].ايحَشْكلُْنْ [ذِثْيرَْ

 ــُ[ ّْ نْ تـ ــِ ذْ اِتْصـ  ـ ــَ رسـ ــِ ونذِ شر ]  ضونْ ذــِ ثْ
]ايحَشْكلُْنْ [
ـ ـــِ ذ ـــِ تصـ ـــُ ظون / ـــِ حـ شكـ (ذ ـــِ ششـ رر ت

ُـ لـن )/ـ
 ٍاسِد َ  ِ مِن شرَّ

اذَا حَسَد

فْغدَْ     سَ ّْ اَلعَْبْذْ اِمْغُليِّ مَ ذِ شر
سْ  .       )12(اَلغُْلِّ

لعَـ ـَ بذ ــِ مغـ ـ[  ّْ غـ ــَ ذِ شر ُـ ف لـ ــِ مـ ــَ یـ ــَ سسـ ـ ُـ 
لـ ـ ـــِ س)11(د ذ ــِ ششـ ــَ رر  ــَ لـ لعـ ــَ ]:/لغـ ــُ ل

لـ ــِ  غـ ــَ د لغـ ــُ  لـ ــِ مـ ــَ  یـ ــَ سسـ ــُ ف بذ ـِ مغـ ــُ 
/س
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:سورة الناس

یٓة الكريمة یّةنص ا جمَِ ْ ابة التر ابة الك ةالصوتیة الالك ة والفونولوج وصف
 ِّرَِب عُوذُ  قُلْ 

الناسِ 

بِّ مدن ـ ــِ یـ ــــ اسن [.اِیناَسَنْ رَوْلغَْ غرُ مـ ــَ ذْ [ای مَ ُـ حـ  لـَ ــَ و رــَ ]:اَ مـ ـ
]غ غـ ـــُ ررَبِّ ممـ ــَ ددــَ ن

ٓ مـ ـــُ حـ ـــَ ممـ ـــَ ذ رــَ  / سـ ـــَ ن  ولـ ــَ غ ـــِ نـ 
ـ ــِ ن مددنغر ر  /ب

 ِمَلِكاِلناس ْن لـ ــِ ذ ممـ ــَ دد ـــَ ن[.ذ اگلیّذْ نمَْد ]:  ذ ــَ گـ ــَ 
ددن/ /ذ ــَ گللـ ــِ ذْ نمْ

 ِالناس ِ َ نْ ا ا اِعَبْذَنْ مَد س َ بَبذــَ ن مـ ن[اَذْن ـ ــَ ــِ عـ  ]ذ نـ ــَ ت
ببذن مددن/ ـ ـَ  ـِ ع /ذنـ ت

 ِالوَْسْوَاس ِ مِن شرَّ
الخَْناسِ 

ونلاْ نْ یتَْغُر ّْ اَبوِْ ذِشر
كٓنْ اِتْغُرّونْ  وِنّْ 
خَْرَظَنْ  ْ َ كنْ ی وِ

ُـ ررون[  ]ذ ــِ ششـ ــَ رر بوــِ ن ــِ تغـ ـ
ُـ ررونو ذــِ ششـرر ن/ /ن یتغـ ـ
ـ ـخَراظ ـَ ن[ كـن یـ ـَ ت ٓ وـِ ن 

كو  ٓ ـ ـخَراظ ـَ نن  ]ـن یـ ـَ ت
 ِي یوَُسْوِسُ في ِ ا

صدور الناس 

مْ ذَڤذْمَرَن شّْْ اِگ وِ
و ذمدن غُر سّْ لیََ

شمـ ــَ ن ذ ــَ گگذْمارنْ لـ ــَ یـ ــَ [ ـ ــَ ــِ كـ ــَ  وِن
ُـ ررــُ ذ ــِ مـ ــَ ددــَ ن :]تغـ ـ

كـ ـَ ن ـِ تغـ ـُ ررون/ ٓ شمن ـَ ـ ـوِن //وـِ ن  ــِ ك
ُـ ذ ــِ مددن ُـررـ ذمارن لـ ـَ یـ ــ تغـ ـ /ذگگ

نعَْ [الناسِ و مِنَ الجِْنةِ  ّْ یوُكْ اَذَغمِْ ـ ــَ ع لـ []ذِشر ذ ــِ ششـ ــَ رر یـ ــُ ك ــَ ذ اغ ــِ م
ون نـ ــَ غ ممـ ــَ دد ــَ نْ  )13(.]لجَْنُونْ نغ ن لـ ــَ ج

كٓ ـَ ذ ـَ / ـون نـ ـَ ذـِ ششـ ـَ رر  لـج ـ ـَ ع  غـ ـِ م
/غ ممـ ددن
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لاص :سورة الإ

یٓة الكريمة یّةنص ا جمَِ ْ ابة التر ابة الك ةالك ة والفونولوج الصوتیة الوصف
 ٌد َ  ُ ا ]:اَمُحَمذْ [اِیناَسَنْ قُلْ هُوَ ا س َ اَذْن

ذَسْ  ْ .                     اِذْرَبِّ وَ
سـ[ ـ ــِ  ُـ حـ ــَ ممـ ــَ ذ[ــَ ناِی ـ ــَ ــِ ذ ]:ــَ مـ ـ ذ نـ ــَ ت

ذ ــَ س ـ ــوِــَ ح ]رــَ ب
ذ ـ س/ ـ ـِ  وح ـ ـَ ـِ  ذ رب /ـِ نـ ـِ اسـن ـَ مـ ـُ حممذ ذ نت

 ُمَد ُ الص سا لقِْ َ ا اِحْوَجْنْ اَلْ س َ ـ ــَ ــِ حواجـ ــَ ن لخْـ ــَ لقْـ[.اَذْن سذ نـ ــَ ت ]ـــِ 
ـ ـــَ ــــِ حـواجـ ـــَ ن لخلقـ ــ ــِ س/ /ذ نـ ــَ ت

 ْ َ ْ وَلمَْ یوُ ِ َ سلمَْ ی ُـ ر یـ ــَ سعـ ــِ ممـ ـــِ س[)14(.اُرْدِلوُلْ اُرْسَْعِي اَمِّ ُـ ر د ــِ لول ـ ]ـ
ُـ رــِ سعـ ــِ ممـ ــِ س/ ُـ ل ـ ُـ رد ــِ لـ ـ /ـ

 ُكُف ُ كَُن  وا وَلمَْ 
َد

س دْ اُرْیليَِّ ذَالمَْثلِْ ـ ــَ لـ ــِ سحـ [.َ لـ ــِ ذ لـ ــَ م ُـ ر یـ ــَ  ]ـَ دد ـ
ُـ ر/  دد ـ لـ ــ ــِ سیللـ ــِ ذح م /ل

ـــ لا تنطوي  ابة الإملائیة المشكو لك ة ـــ مقارنة  ٔمازیغیة كتابة فونولوج ٔن كتابة ا والواقع 
ٔي إشكال فني،  نٔ لى  تبدو مفرطة التقطع؛ إلا  ٔنها مظهر صادیة تماما، فضلا عن  ير اق ٔنها  ير 

نهٔا  في السیاقات التي من ش لیل المورفيمي والمقطعي تجعل منها ضرورة لا غنى عنها لا س طلبات الت م
الات الت ة في  ي ینجم عن تجاور بعض البنى الصرف ة ا ل ٔن تفضي إلى التباس البنى التری فا

لى الصعید الصوتي . )15(الصوتي ٔمازیغیة  لسانیة ا ٔنظمة ا لى خصائص ا لقارئ المطّلع  ضح  وس
لى  ة  ة والوظیف ابة الوصف تِ الك ٔبجد دّ بعید ـــ  ٔغفل ـــ إلى  ٔن المترجم  لالي  والصرفي والتریبي وا

لى غِرار المعجم ا. دّ سواء ابتين وقد عمََد إلى نقْل الملفوظات  ة بين الك لى المزاو ي دَرَج  لعربي ا
لميٍّ  لى نحو  ٔقدرُ  و ٔدق ة  ابة الفونولوج ٔن الك ين  نیة في  ة  ة والإملائیة من  ين من  الصوتی

.صارم

ه  ع المدلولات من التوج قة البالغة في م ّ ّ ا فرّدِة في دقتهّا ممّا یفرضِ تو لغة القرنٓیة م إن ا
لى النحو القسرْي ال  ٔسالیب  دم تطویع الصیغ وا ٔو  لغة المصدر  ات في ا ناجم عن قصور في المكافِ

ة  دة من له دٔیة وا لى ت صار الباحث  راجع إلى اق ٔن قدْرا من ذ ر  لغرض، ونحن نقدِّ ٔوفى  ا
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تطویع كثير  تىّٔ  ستعانة بغيرها لیت ه  ين كان يمك ٔمازیغیة في  ات ا له دة من ا من التعابير المرنِة وا
معادلته لمعنى  لمقاصد، من ذ واء ظلالها دونما إقحام لبِنىً تخلّ  عاب المدلولات واح لى اس ٔقدر  ا

ٔولى من سورة الفاتحة  یٓة ا رَبِّ العَْالمَِينَ ا ا «: بقوالحَْمْدُ  س َ ب اِ ذْن َ ثْ اَتخَْ ذْ ، إذ ما كان »لقِْ
غي إقحام  َ " ی اذْن ي" (ذْ اِ س ا) هو ا یٓة لا نصا ولا رو ٔصلا في ا ه  كاف ٔن لزوم . لعدم ورود ما  كما 

ة في نقل  ضرَالحرف لرحيم  التعریف العربیة ولم یتحر الفارق بين معنى الرحما راع دلا لمعنى إذ لم 
لى الخ لى العموم والثانیة  ٔولى  ا ث دلا ين من ح مطرد في كتب الصیغتين المتباین صوص، وذ

لى الخصوص .التفسير 

ة ما، بل تعبرِّ عن المفهومين  نَ صرف ٔمازیغیة لا تميزِّ بين المعرفة والنكرة بقرا ٔن ا والمعلوم 
لیه فإن  لٔفاظ معجمیة معینة، و الباحثب لمراد إذ " ذَرَحمَْنْ ذَرْحِيمْ "بـ " الرحمان الرحيم"معاد ة  ير واف

لى النكرة والمعرفةتحتمل ـــ   َ لا .والحال هذه ـــ ا

اعي إلى تقديم معنى  ساءل عن ا نٔ ن نِ "ولنا  ِ ّ ٔحرى " یوَْمِ ا ة الملفوظ؟ وقد كان ا لى بق
لیه ي ورد  لى النحو ا لمسندَ مرتباً  ٔن يحتفظ  قةّ في نقل . لمترجم  ّ ایة ا ٔنه كان في  هذا مقابل 

یٓة  كَ : ةالرابعمعنى ا تَعِينُ ا سَْ كَ  لغة نعَْبُدُ وا لغة المصْدر ونصّ ا لفّظي بينْ نصّ ا دم التّكافؤ ا رغم 
.الهدف

ادَل المترجمُ  رجمته لمعاني سورة الفلق،  الّ وفي  لى لفظَ قُلْ ا ٔقلّ ـــ  لى ا اً  ـــ حرف
ٔمازیغي لفعل ا اطَب المفرَد المذكر بجمع مذكر  لضمير " اِنِ : "ا ا  بو سَنْ «": اسن"م َ : »اِ

اً ( /).انـِ ـــ اسن:/فونولوج

ه  نّٔ الخِطاب مو لالها ب ٔن يجُزَم من  نهٔا  ٔو معنویة من ش نُ لفظیة  س ثمةَ قرا ٔنه ل والواقع 
ارجَ القرنٓ الحكيم ل ٔو عقلي خٓرُ نقلي ه لضرورة إلى مخاطَبين، ولو كان هناك دلیلٌ  كان هذا التوج

لا ق اً م لى الصعید المعجمي كاف. مسو لفَلقَِ بـو ّ » نْ نصَْپحَْ بْ «بدل » ...نصَْپَحْ ربِّ «الباحثُ ر
خٔرى لیه في مواطنَ  .لافا لِمَا دَرَجَ 

ٔمازیغیينِ  ِ الباحث بين حرفي المعنى ا ة لم يميزِّ ة التری ب" (سِ : "ومن الناح ، )مِن، س
).في" (ذِ "و
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لى  لا  ا لإبدال هذه بت ان كلیّّةً، وإننّا لا نجد مسوِّ ين النحویتين مختلف ٔن الوظیف والواقع 
ل تقَارُب  ل اح لى س ير وارد بداهةً، ولا  ٔن ذ ل المرادفة فالتعوذ . ة المعنىسبي منس

ه"الشر لا " مِن"كون  ٔن یقال"ف غي  یٓة ، إذ ی لقََ "الثانیة في معنى ا َ ِ مَا  رَوْلغَْ، : "مِنْ شرَّ
ٔحرى ّْ عوضاً عن سِ غُرْ رَبِّ regg°lγرگّلغ: وا ّْ "... شر یٓة الكريمة مضارع لا "ذِ شر ، والزمن في ا

ٔن یفضي إلى استغلاق المعنى. )16(ماض نٔه  ة من ش دات الصرف دم الفصل بين الو ٔن  . )17(والمعلوم 
لى  سري  ل ذ ة" في" بدلا"(ذِ "حرف المعنى وم ي(" سِ "عوضا عن وقد وظّفه، )الظرف ا

ا") مِن"بمعنى  تٓیة تبا ت ا ٓ ير مبرر في معاني ا :من 

لقَْ " ْنْ اِدْيخَْ ّْ اَبوَْ لقشر ن ون اد سِ : والصواب" ذِشر لقََ .ا َ ِ مَا  -مِن شرَّ

- ََذَا وَقب اَسِقٍ ا  ِ ّْ نطَْلاَمْ مِدْیغَْليِ : "وَمِن شرَّ لام مِ دْ یغَْلِ سِ : ، والصواب"ذِ شر ّ ن طّْ .شر

- َِتِ فيِ العُْقد َ ِ النفا نْ : "وَمِن شرَّ سِوِ ّْ تذِّْ اِصُوضَنْ ذِثْيرَْ ّْ ن سِ : والصواب،]"ايحَشْكلُْنْ [ذشر شر
نْ  سِوِ .  تذِْ اِصُوضَنْ ذِ ثيرَْْ

- َ  ِ ذَا حَسَدَ وَمِن شرَّ سْ، والصواب: "اسِدٍ ا فْغدَْ  اَلغُْلِّ سَ ّْ اَلعَْبْذْ اِمْغُليِّ مَ ّْ اَلعَْبْذْ سِ : ذِشر شر
سْ  فْغَ دْ لغُْلِّـ ـــ  سَ .       اِمْغُليِّ مَ 

ادل الباحث لفظ  ونْ "بصیغة " الوسواس"ولقد  غُر سّْ َ وهي مقترَضة من العربیة ومشتقةّ ـــ " ی
رجم جم ٔنهّ  ين  ـــ من التّغرر، في  لا ّ وا ث ا : بقو" یوسوس في صدور الناس"من ح

نْ " و ذِمَد غُر سّْ مذڤذْمَرَنْ لیََ شّْْ ستغناء عن "اِگَ لفعل" لـَ"لا" ذِ "، فضلا عن إمكان  رة  . المتصدِّ
سٔالیبَ تختصّ بها ال ر ب ٔ ٔمازیغیة، وقد وهذا التوظیف الشدید الت ٔسالیب ا و عن ا عربیة في الواقع ی

اها ّ لفظ . يخرج النصّ عن دلالاته التي یتو لغة، ف ة في تعامُل المترجم مع ا لیه فهذا صورة من الحرف و
لى معنى لفظ " اِذْمَرَنْ " ٔن یدلّ  ه  ٔوفق لهذا . في العربیة" الصدور"في هذا السیاق لا يمك بل إنّ ا

ضٔاف ). القلوب"(ؤُلاَوَنْ "هو لفظ المقام إنما  نعَْ "وقد  ّْ یوُكْ اَذَغمِْ لظرف دون " ذِشر ة  ا عن السب معبرِّ
ير موضعه ، فضلا عن وضع حرف المعنى في  ضي المقام ذ .ٔن یق

ير لى صیغة التك ت"وقد دلّ الباحث  ة " النفا ْ لماضي المنقطع " اِصُوظَنْ "ببِ والتي تختصّ 
ضي زمن المضارعفي هذا السی ٔنه مقام یق ين  تعبيره عن .اق في  ل ذ اسِدٍ اذَا حَسَدَ وم َ
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سْ :" بقو فْغَدْ الغُْلِّ سَ ، مِ يرُ الحسد بصرف النظر عن ، "اِمْغُليِّ ل  ه اسم الفا م ي اشتق فالغُلّ ا
ه في إضمار الشرّّ  .مشاركته إ

ٔسقط الباحث حروفَ معانٍ  خٓرَ،  انبٍ  دومن  یب جزءاً قا ون حضورها في الترا رغم 
ذفِ حرفِ  لإمكان توَهم لجم لنظام النحوي  ٔن يخِلّ  نٔ ذ فلا مسوغَِّ للاستغناء عنها، إذ من ش

ة  لظرف د  ما یعَْلمَُونَ " ڤينَْ اِحْصَانْ ا] سـِ [اَنخَْلقِْثنَْ : "من ذ". ذِ "المعنى المف اَهمُ مِّ لقَْ َ المعارج ا
ٔصلا دونما داعٍ . 39 ير  ٔ ٔنه عمََد إلى تقديم ما حقه الت م : كما  ْ فقد قد َ ْ لى لمَْ لمَْ یوُ ِ َ اُرْدِلوُلْ ":ی

سْ  ".اُرْسَْعِي اَمِّ
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: الخاتمة

شير إلى تعذ ن، وهو تعبير مجازي  ا ٔن المترجِم  مُفادُها  قِ في التراث الإیطالي مقو ر تحق
ٔقل  لى ا ٔو  ٔخرى،  من لغة إلى  ين التصدي إلى نقل معاني ومفاهيم نصٍّ معين مٔو قة التامة الم ا

رجمة نصٍّ معين تٍ ما عند  ة صعو ٔكبرَ، فما . موا ةِ صعوبةٍ  ٔو شِعر بدر ٔمر بنثرٍ  هذا إذا تعلق ا
ٔمر بترجمة معاني القرنٓ الحكيم شفع لنا ! إذا اتصل ا ق الكلّ المتعذّر لا  دم إمكان تحق ٔن  ير 

لیه ٔن نترك القلیل الممكن المتاح المقدور  ٔحوال  .بحال من ا

هذه، ویبدو الجهد المبذول  لمیة  لى خوض تجربة  قدامه  ٕ درا جریئا  لقد كان الباحث مق
كاره لى إ كِرٌ  غي . واضحا لا يجرؤ مُ ما ی ٔننا رٔینا هنا رٓائنا في ير  لال إبداء  ٔن نتداركه من 

ير د  لى تواضعه ـــ مع  ـــ  ٔن نتكامل بجهد ا في السعي إلى  ب رغب المسائل التي عرضنا لها من 
ه وتحس ح العمل وتعدی ٔن كتابة نص . رغبةً في تنق ٔساسي  شكل  اهنا في هذا المقام  ي لفت ان وا

اة خصائص عربي وهو، القرنٓ الحكيم هنا، إنما هو عمل حسّاس یتطلبّ بذل قُصارى الجهد في مرا
ة،  لالیة بعیدا الحرف ّ ة والنحویة وا ة والوظیف ضیه خصائصها الصوتیة الوصف يها وما تق لغة المنقول إ ا

تهُا كما لا دٔ ت اتها لتَتعد دة من له ة الوا له ة لهجیا، بل إنّ ا نوّ یة م ٔمازیغ ٔن ا لى لاسیما  يخفى 
ٔو ت ة  له ث هذه ا دِّ لى م ارس بل حتى  .ا
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